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         متن مصحح/  غیرت عشق
 

  َعَلىَ مَا أنَْعَم َ  ستایش خدای راست بر آنچه انعام فرموده (1) الْحَمْدُ لَِلّه

 و شکر همو راست بر آنچه الهام نموده (2) وَ لَهُ الشُّكْرُ عَلَى مَا ألَْهَمَ 

 و مدح برآنچه پیش فرستاده است (3) وَ الثهناَءُ بَمَا قَدهمَ 

 گر آن استدااز عموم نعمت هایی که ابت (4) مَنْ عُمُومَ نَعَمٍ ابْتدََأهََا

 و گستره آلَیی که کفایتگر آن است( 5) وَ سبُوُغَ آلََءٍ أسَْدَاهَا

 استنخستگار هایی که  منتّ اتمامو (6) وَ تمََامَ مَنَنٍ أوَْلَها

 استعدد آن از شمارش افزون  (7) جَمه عَنَ الْْحْصَاءَ عَدَدُهَا

 و منتهای آن بعید از جبران (8) وَ نأَیَٰ عَنَ الْجَزَاءَ أمََدُهَا

 و جاودانگی آن از ادراک فراتر (9) وَ تفََاوَتَ عَنَ الْْدْرَاكَ أبََدُهَا

كْرَ لََتَّصَالَهَا  برای فزونی نعمت اتصال با شکر راپس طلب نمود  (10) وَ نَدَبَهُمْ لََسْتزََادَتَهَا باَلشُّ

 اند خلَئق را برای فراوانی پاداشو به حمد فرا خو (11) وَ اسْتحَْمَدَ إلىَ الْخَلََئَقَ بإَجْزَالَهَا

 مت هاعو تکرار فرمود آن دعوت را به امثال آن ن (12) وَ ثنَهی باَلنهدْبَ إلَى أمَْثاَلَهَا

  ُوَحْدَه ُ یگانه  ،و گواهی می دهم که معبودی جز خداوند نیست (  (13) لََ شَرَیكَ لَهُ  وَ أشَْهَدُ أنَه لََ إلَهَ إلَه اللَّه

 ریکی نداردای که ش

 ی که تأویل آن را اخلَص قرار دادکلَم (14) كَلَمَةٌ جَعلََ الْْخْلََصَ تأَوَْیلَهَا

نَ الْقلُوُبَ مَوْصُولَهَا  وصول به آن را در قلب ها جای دادو  (15)  وَ ضَمه

 هم قلبی آن را در تفکر روشن ساختو ف (16) أنََارَ فيَ التهفَکُّرَمَعْقوُلَهَاوَ 

 رؤیتش با دیدگان (17) الْمُمْتنَعَُ مَنَ الْْبَْصَارَ رُؤْیَتهُُ 

 نهااو وصفش با زب (18) وَ مَنَ الْْلَْسُنَ صَفتَهُُ 

 ناممکن است ک کیفیتش برای خیالَتو در (19) وَ مَنَ الْْوَْهَامَ كَیْفَیهتهُُ 

 یزی قبل از آن موجود باشد، آفریداشیاء را بی آن که چ (20) ءٍ كَانَ قبَْلَهَاإبْتدََعَ الْْشَْیاَءَ لََ مَنْ شَيْ 

 ایی الگو گرفته باشد، ایجاد نمودرا بدون آن که از نمونه ه آنها (21) وَ أنَْشَأهََا بَلََ احْتَذاَءَ أمَْثلََةٍ امْتثَلََهَا

نَهَا   آنها را به قدرت خویش هستی بخشید (22) بَقدُْرَتَهَ  كَوه

  و به مشیتّ خویش آفرید (23) وَ ذرََأهََا بَمَشَیهتَهَ 

 وجود آنها نیازیه بی آن که ب (24) مَنْ غَیْرَ حَاجَةٍ مَنْهُ إلَى تكَْوَینَهَا

 آنها داشته باشدو نه سودی در صورت بخشیدن به  (25) وَ لََ فاَئَدَةٍ لَهُ فيَ تصَْوَیرَهَا
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   مگر اثباتی باشد بر حکمتش (26) إلَه تثَبْیَتاً لَحَكْمَتَهَ 

   و اشارتی باشد بر طاعتش (27) وَ تنَْبیَهاً عَلىَ طَاعَتَهَ 

   و اظهاری برای قدرتش (28) وَ إظْهَاراً لَقدُْرَتَهَ 

 ودیتی برای مخلوقاتشو عب (29) وَ تعَبَُّداً لَبَرَیهتَهَ 

   و تحکیمی برای دعوتش (30) وَ إعْزَازاً لَدَعْوَتَهَ 

 آنگاه بر طاعت خویش پاداش قرار داد (31) ثمُه جَعلََ الثهوَابَ عَلَى طَاعَتَهَ 

 و بر معصیت خود کیفر مقرّر فرمود (32)  وَ وَضَعَ الْعَقَابَ عَلىَ مَعْصَیتََهَ 

 ی بندگان از عذابشربرای دو (33) نقََمَتَهَ  ذَیاَدَةً لَعَباَدَهَ عَنْ 

  و سوق دادن آنان در مسیر جنتش (34) وَ حَیاَشَةً لَهُمْ إلَى جَنهتَهَ 

 ُداً عَبْدُهُ وَ رَسوُلُه  پدرم محمّد بنده و فرستاده خدا و گواهی می دهم که (35) وَ أشَْهَدُ أنَه أبَيَ مُحَمه

 او را اختیار فرمود، ادن به رسالت پیش از فرست (36) اخْتاَرَهُ قبَْلَ أنَْ أرَْسَلَهُ

اهُ قَبْلَ أنََ اجْتبََاهُ     مقام او را بلند کرد ، و پیش از برگزیدن (37) وَ سَمه

 عوث گرداندن او را مصطفی گردانیدو پیش از مب (38)  وَ اصْطَفَاهُ قَبْلَ أنََ ابْتعَثَهَُ

 ، مکنون بودند که موجودات در غیب آنگاه (39) مَكْنوُنَةٌ إذَ الْخَلََئَقُ باَلْغَیْبَ 

 پرده های هولناک هلَک مصون بودندو در  (40)  وَ بَسَترَْ الْْهََاوَیلَ مَصُونَةٌ 

 و با نهایت نیستی مقرون بودند (41) وَ بنََهَایَةَ الْعَدَمَ مَقْرُونَةٌ 

َ تعَاَلَى بَمَائلََ     ت امور آگاه بودچون خداوند متعال به عاقب (42) الْْمُُورَ  عَلْماً مَنَ اللَّه

   و به حوادث روزگار احاطه داشت (43) وَ إحَاطَةً بَحَوَادَثَ الدُّهوُرَ 

 آگاهی داشت مقدرات زمانهاو به  (44) الْمَقْدُورَ وَ مَعْرَفَةً بَمَوَاقعََ 

ُ إتمَْاماً لَْمَْرَهَ   را مبعوث فرمود برای اتمام امرش خداوند او (45) ابْتعَثَهَُ اللَّه

   کمشحیمتی برای امضاء زو ع (46) وَ عَزَیمَةً عَلىَ إمْضَاءَ حُكْمَهَ 

   شا و تنفیذی بر مقدّرات حتمی (47) وَ إنْفاَذاً لَمَقاَدَیرَ حَتمَْهَ 

   اند امت ها در دینشان فرقه فرقه چون دید که (48) فرََأىَ الْْمَُمَ فرََقاً فيَ أدَْیاَنَهَا

 معتکفین بر آتش های خود (49) عُكهفاً عَلىَ نَیرَانَهَا

  های خودپرستشگر بت   (50) عَابَدَةً لَْوَْثاَنَهَا

َ مَعَ عَرْفاَنَهَا  منکر خداوند با وجود شناخت (51) مُنْكَرَةً لَِلّه

دٍ ظلَُمَهَا ُ بَأبيَ مُحَمه  آنها را روشن نمودپس خداوند بوسیله ی پدرم محمّد ظلمات  (52) فأَنَاَرَ اللَّه

 و مبهمات را از قلوب آنان برداشت (53) وَ كَشَفَ عَنَ الْقلُوُبَ بهَُمَهَا

   های تیرگی را از دیدگانشان زدود و پرده (54)  غُمَمَهَاوَ جَلىَ عَنَ الْْبَْصَارَ 

 نها به پا خاستابرای هدایت انس او و (55) وَ قاَمَ فيَ النهاسَ باَلْهَدَایَةَ 

 آنها را از گمراهی رهانیدپس  (56) فاَنَْقَذهَُمْ مَنَ الْغوََایَةَ 

رَهُمْ مَنَ الْعَمَایَةَ   رسانیدو از کوردلی به بصیرت  (57) وَ بَصه

ینَ الْقوََیمَ     و آنان را به دین قویم هدایت کرد (58) وَ هَدَاهُمْ إلىَ الدَّ

   و به طریق مستقیم دعوت فرمود (59) إلىَ الطهرَیقَ الْمُسْتقََیمَ وَ دَعَاهُمْ 

  َإلیَْه ُ    روح کرد به سوی خود آنگاه خداوند او را قبض (60) ثمُه قبَضََهُ اللَّه

   با رأفت و اختیار و رغبت و ایثارقبضی تؤام   (61) قبَْضَ رَأفَْةٍ وَ اخْتَیَارٍ وَ رَغْبَةٍ وَ إیْثاَرٍ 
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دٌ مَنْ تعَبََ هَذَهَ الدهارَ فَي رَاحَةٍ   مّد از رنج این دنیا در راحت استپس مح (62) فَمُحَمه

 گرفته در میان ملَئکه ی نیکوکار همانا فرا (63) قَدْ حُفه باَلْمَلََئَكَةَ الْْبَْرَارَ 

بَّ الْغَفهارَ   خشنودی ربّ غفّارو در سایه ی  (64) وَ رَضْوَانَ الره

   و مجاورت پادشاه مقتدر (65) مُجَاوَرَةَ الْمَلَكَ الْجَبهارَ وَ 

ُ عَلَى أبََي نبَیََّهَ وَ أمََینَهَ   لوات خدا بر پدرم نبیّ و امین اوص (66) صَلهى اللَّه

 یده ی او از میان خلق و منتخب اوو برگز (67) وَ خَیرََتَهَ مَنَ الْخَلْقَ وَ صَفَیَّهَ 

َ وَ بَرَكَاتهُُ وَ السهلََمُ عَلیَْ   رحمت و برکات خداوند بر او بادو و سلَم  (68) هَ وَ رَحْمَةُ اللَّه

 

  َُآنگاه التفاتی نمود به سوی اهل مجلس و فرمود: : وَ قاَلَتْ  الْمَجْلَسَ  أهَْلَ  إلَىَ الْتفََتتَْ  ثم 

 شما ای بندگان خدا! (69) أنَْتمُْ عَباَدَ اللَّهَ 

 دمخاطبان امر و نهی او هستی (70) نَهْیَهَ نصُْبُ أمَْرَهَ وَ 

 ی اوحو حاملَن دین و و (71) وَ حَمَلَةُ دَینَهَ وَ وَحْیَهَ 

َ عَلىَ أنَْفسَُكُمْ   داران الهی بر نفوس خویشامانت (72) وَ أمَُناَءُ اللَّه

   و مبلغان او به سوی امّت ها (73) وَ بلَُغاَؤُهُ إلَى الْْمَُمَ 

  ست الهی در میان شما زمامدار حق (74) فیَكُمْ زَعَیمُ حَقٍّ لهُ 

مَهُ إلیَْكمُْ   و پیمانی که از پیش به سوی شما عرضه داشت (75) وعَهْدٌ قَده

 و بازمانده ای که بر شما خلیفه قرار داد (76) وَ بقََیهةٌ اسْتخَْلفََهَا عَلیَْكُمْ 

َ النهاطَقُ   کتاب گویای خداوند (77) كَتاَبُ اللَّه

ادَقُ وَ الْ     و قرآن صادق (78) قرُْآنُ الصه

   و نور فراگیر (79) وَ النُّورُ السهاطَعُ 

مَعُ  یَاءُ اللَه    و روشنایی درخشان (80) وَ الضَّ

 دلَیل آن مبرهن  (81) بیَنََّةٌ بَصَائَرُهُ 

   سرائر آن منکشف (82)  مُنْكَشَفَةٌ سَرَائَرُهُ 

   ظواهرش منجلی (83) مُنْجَلَیَةٌ ظَوَاهَرُهُ 

   پیروانش به خاطر آن مورد غبطه (84) مُغْتبََطَةٌ بَهَ أشَْیاَعُهُ

ضْوَانَ اتَّباَعُهُ   ش رهنمون رضوان استا تبعیت (85) قاَئَدٌ إلىَ الرَّ

 و گوش فرا دادن به او منتهی به نجات (86) مُؤَدٍّ إلىَ النهجَاةَ اسْتَمَاعُهُ 

 َ رَةُ بَهَ تنَُالُ حُجَجُ اللَّه  به اوست نیل به حجت های منوّر خدا (87) الْمُنَوه

 و واجبات بیان شده (88) وَ عَزَائَمُهُ الْمُفَسهرَةُ 

 و محرّمات منع گردیده (89) وَ مَحَارَمُهُ الْمُحَذهرَةُ 

 و شواهد روشن (90) وَ بیََّنَاتهُُ الْجَالَیَةُ 

 وبراهین کافی (91) وَ برََاهَینهُُ الْكَافیََةُ 

 و فضیلت های مطلوب (92) وَ فضََائلَهُُ الْمَنْدُوبَةُ 

 شده و فرصت های تفضّل (93) وَ رُخَصُهُ الْمَوْهوُبَةُ 

 و دستورات واجب (94) وَ شَرَائَعهُُ الْمَكْتوُبَةُ 

  َرْك ُ الْْیمَانَ تطَْهَیراً لَكُمْ مَنَ الشَّ    شما از شرک برای یپس خداوند قرار داد ایمان را تطهیر (95) فَجَعلََ اللَّه
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لََةَ تنَْزَیهاً لَكُمْ عَنَ الْكَبْرَ     از کبرپاک سازنده ای برایتان و نماز را  (96) وَ الصه

زْقَ  كَاةَ تزَْكَیَةً لَلنهفْسَ وَ نَمَاءً فيَ الرَّ  و زکات را تزکیه ی نفس و افزایش رزق (97) وَ الزه

یَامَ تثَبَْیتاً لَلْْخْلََصَ   صاخلَ و  روزه را تثبیت (98) وَ الصَّ

ینَ     دین حج را استحکامو  (99) وَ الْحَجه تشَْییَداً لَلدَّ

 و عدالت را پیوستگی دلها (100) وَ الْعَدْلَ تنَْسَیقاً لَلْقلُوُبَ 

 انتظام ملت ما را  طاعتو  (101) وَ طَاعَتنَاَ نَظَاماً لَلْمَلهةَ 

 را ایمنی از تفرقهما  و امامت (102) وَ إمَامَتنََا أمََاناً لَلْفرُْقَةَ 

 عزت اسلَم و جهاد را (103) وَ الْجَهَادَ عَزّاً لَلْْسْلََمَ 

بْرَ مَعوُنَةً عَلَى اسْتیَجَابَ الْْجَْرَ   پاداش موجب  معونه ایو صبر را  (104) وَ الصه

ةَ   عامه مصلحتی برایو امر به معروف را  (105) وَ الْْمَْرَ بَالْمَعْرُوفَ مَصْلَحَةً لَلْعاَمه

 خشم الهی در برابرا یو نیکی به والدین را مانع (106) وَ برَه الْوَالَدَیْنَ وَقاَیَةً مَنَ السهخَطَ 

 طول عمر و افزایش جمعیت عاملو صله ی ارحام را  (107) وَ صَلَةَ الْْرَْحَامَ مَنْسَأةًَ فيَ الْعُمُرَ وَ مَنْمَاةً لَلْعَدَدَ 

مَاءَ    پیشگیر خونریزی و قصاص را  (108) وَ الْقَصَاصَ حَقْناً لَلدَّ

  به آمرزش  ای دستیابی و وفای به نذر را  (109) وَ الْوَفاَءَ بَالنهذْرَ تعَْرَیضاً لَلْمَغْفَرَةَ 

 کمبود ساز فعترمرا  و وزنها را پیمانه هاپردادن و (110) وَ توَْفیََةَ الْمَكَاییَلَ وَ الْمَوَازَینَ تغَْیَیراً لَلْبَخْسَ 

جْسَ   از پلیدی ای دوری راو نهی از شرابخواری  (111) وَ النههْيَ عَنْ شُرْبَ الْخَمْرَ تنَْزَیهاً عَنَ الرَّ

 از لعنت یو پرهیز از تهمت را مصونیت (112) وَ اجْتنََابَ الْقَذْفَ حَجَاباً عَنَ اللهعْنَةَ 

 عفت  موجبو ترک سرقت را  (113) رْكَ السهرَقَةَ إیجَاباً لَلْعَفهةَ وَ تَ 

بوُبیَهةَ  رْكَ إخْلََصاً لَهُ بَالرُّ ُ الشَّ مَ اللَّه   در ربوبّیت بَرش  خالصانه ایو خداوند شرک را حرام کرد  (114) وَ حَره

َ حَقَّ تقُاتهِِ وَ لا تمَُوتنَُّ إلاَّ وَ فَ  )پروا کنید از خداوند حق پروا کردنش پس  (115) أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ () اتَّقوُا اللََّّ

 (را و نمیرید مگر آن که مسلمان باشید

 

َ فیَمَا أمََرَكُمْ بَهَ وَ نَهَاكُمْ عَنْهُ  و خدا را به آنچه که امر و از آنچه که امر و از آنچه نهی  (116) وَ أطََیعوُا اللَّه

 ، اطاعت کنید فرموده

َ مِنْ عِبادِهِ الْعلُمَاءُ (فإَنههُ  )از جمله بندگان خدا تنها دانایان از او در پس همانا  (117) ) إنَّما یخَْشَى اللََّّ

 (ندا خشیت

  َْسپس فرمود: : ثمُه قاَلت 

 ای مردم! (118)   ! أیَُّهَا النهاسُ 

دٌ   بدانید من فاطمه ام و پدرم محمد است (119) اعْلَمُوا أنَيَّ فاَطَمَةُ وَ أبَيَ مُحَمه

 می گویم آنچه را از ابتدا گفته ام (120) أقَوُلُ عَوْداً وَ بَدْءاً 

 و آنچه می گویم اشتباه نیست (121) وَ لََ أقَوُلُ مَا أقَوُلُ غَلَطاً 

 و آنچه انجام می دهم غیر حق نیست (122) وَ لََ أفَْعلَُ مَا أفَْعَلُ شَطَطاً 

)تحقیقا  (123) ( ءَكُمْ رَسُولٌ مِنْ أنَْفسُِكُمْ عَزِیزٌ عَلَیْهِ ما عَنِتُّمْ حَرِیصٌ عَلَیْكُمْ بِالْمُؤْمِنِینَ رَؤُوفٌ رَحِیمٌ ) لَقَدْ جا

منین، ؤرسولی بیامد برای شما از خودتان که گران است بر او رنج شما، به شما حریص و نسبت به م

 (رئوف و رحیم است

 پس اگر نسبتش را جویا شوید و او را بشناسید (124) تعَْرَفوُهُ فإَنْ تعَْزُوهُ وَ 

 در می یابید که او پدر من است نه زنان شما (125) تجََدُوهُ أبََي دُونَ نَسَائَكُمْ 
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ي دُونَ رَجَالَكُمْ   و برادر پسرعموی من است نه مردان شما (126) وَ أخََا ابْنَ عَمَّ

 و چه نیکوست نسبت با او (127) وَ لنََعْمَ الْمَعْزَيُّ إلیَْهَ 

سَالَةَ صَادَعاً بَالنَّذاَرَةَ   پس رسالت خود را با انذار آشکار رسانید (128) فبَلَهغَ الرَّ

 روی گردان از مسلک مشرکان (129) مَائَلًَ عَنْ مَدْرَجَةَ الْمُشْرَكَینَ 

 برگردنشان می کوبید (130) ضَارَباً ثبََجَهُمْ 

 گلویشان را می فشرد (131) بأَكَْظَامَهَمْ آخَذاً 

با حکمت و موعظه ی نیکو به راه خدا دعوت  (132) ( بِالْحِكْمَةِ وَ الْمَوْعِظَةِ الْحَسَنةَِ ) دَاعَیاً إلىَ سَبَیلَ رَبَّهَ 

 کنند بود

 بت ها را شکست (133) یَكْسَرُ الْْصَْنَامَ 

 شوکتشان را زدود (134) وَ ینَْكُثُ الْهَامَ 

 تا اینکه جمعشان منهزم شد (135) حَتهى انْهَزَمَ الْجَمْعُ 

بُرَ   و عقب نشینی نمودند (136) وَ وَلهوُا الدُّ

ى اللهیْلُ عَنْ صُبْحَهَ   شب ازپی صبحش فرا شدتا آنکه  (137)  حَتهى تفََره

 و حقیقت محض آشکار گردید (138) وَ أسَْفرََ الْحَقُّ عَنْ مَحْضَهَ 

ینَ وَ نَطَقَ   و زمامدار دین ناطق گشت (139) زَعَیمُ الدَّ

 و زمزمه های شیاطین خاموش گردید (140) وَ خَرَسَتْ شَقاَشَقُ الشهیاَطَینَ 

 ونوکران نفاق سرگشته شدند (141) وَ طَاحَ وَشَیظُ النفَّاَقَ 

قَاقَ   منحل شد رخنهو پیوند کفر و  (142)  وَ انْحَلهتْ عقَُدُ الْكفُْرَ وَ الشَّ

 به کلمه ی اخلَص لب گشودید و شما ( 143) وَ فهُْتمُْ بَكَلَمَةَ الْْخْلََصَ 

 های رنگ پریده و تهیدست از انسان تعدادیدرمیان  (144) فيَ نفَرٍَ مَنَ الْبیَضَ الْخَمَاصَ 

 و حال آنکه در کنار پرتگاه آتش بودید (145) شَفا حُفْرَةٍ مِنَ النَّارِ ( ) وَ كُنْتمُْ عَلى

 جرعه ی آبی برای نوشنده (146) مُذْقَةَ الشهارَبَ 

 و فرصتی برای طمع کننده (147) وَ نهُْزَةَ الطهامَعَ 

 و شعله ی آتشی برای شتابگران (148) وَ قبَْسَةَ الْعَجْلََنَ 

 و پایمال قدمها (149) وَ مَوْطَئَ الْْقَْدَامَ 

 از گنداب می آشامیدید (150) تشَْرَبوُنَ الطهرْقَ 

 و قوُت شما مردار بود (151) تقَْتاَتوُنَ الْقَده  وَ 

 ذلیلَن مطرودی بودید (152) أذََلهةً خَاسَئیَنَ 

 ()بیم داشتید که مردم اطرافتان شما را بربایند (153) ( تخَافوُنَ أنَْ یَتخََطَّفَكُمُ النَّاسُ مِنْ حَوْلِكُمْ  )

ُ تبََارَكَ وَ تعَاَلَى  دٍ فأَنَْقَذَكُمُ اللَّه  شما را بوسیله ی محمد نجات داد تبارک وتعالی تا آنکه خداوند (154) بَمُحَمه

 بعد از آن همه حوادث بزرگ و کوچک (155) بَعْدَ اللهتیَها وَ الهتَي

جَالَ   بعد از درگیری با مردان درنده خو (156) وَ بَعْدَ أنَْ مُنيََ بَبهَُمَ الرَّ

 رگهای عربو گ (157) وَ ذؤُْباَنَ الْعَرَبَ 

 از اهل کتاب قهاران و (158) وَ مَرَدَةَ أهَْلَ الْكَتاَبَ 

) ُ )هر بار که آتشی برای پیکار برافروختند خدا آن را خاموش  (159) ) كُلَّما أوَْقَدُوا ناراً لِلْحَرْبِ أطَْفَأهََا اللََّّ

 (ساخت

 یا هرگاه شاخ شیطان نمایان می شد (160) أوَْ نَجَمَ قرَْنٌ الشهیْطَانَ 
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 یا دهانی از مشرکان گشوده می شد (161) أوَْ فَغرََتْ فاَغَرَةٌ مَنَ الْمُشْرَكَینَ 

 برادرش را در کام آنها می انداخت (162) قَذَفَ أخََاهُ فيَ لَهَوَاتَهَا

آنها را با قدمهای خود پهلوی می گشت مگر اینکه پس او باز ن (163) فَلََ ینَْكَفَئُ حَتهىٰ یَطَأَ جَناحَهٰا بأَخَْمَصَهَ 

 پایمال

 و شعله ی آتش آنان را با شمشیر خود خاموش می کرد (164) وَ یخُْمَدَ لَهَبَهَا بَسَیْفَهَ 

 َ  پاسپرده ی ذات الله  (165) مَكْدُوداً فيَ ذاَتَ اللَّه

 َ  می کوشید در امر خدا (166) مُجْتهََداً فيَ أمَْرَ اللَّه

َ قرََیب  رسول خدانزدیک  (167) اً مَنْ رَسوُلَ اللَّه

 َ  اولیاء خداآقای  (168) سَیَّدَاً فیَ أوَْلَیاَءَ اللَّه

 ً راً نَاصَحا  مهیاّ و خیرخواه (169) مُشَمَّ

 ً  پرتلَش و کوشا بود (170) مُجَدّاً كَادَحا

 ملَمتگری در او اثر نداشتدر راه خدا سرزنش هیچ  (171) لَٰ تأَخُذهُُ فیَ اللهَ لَوْمَةَلَٰئَمٍ 

  فراخی خوشگذرانی متنعم در ه شماکدر حالی  172) وَ أنَْتمُْ فيَ رَفاَهَیَةٍ مَنَ الْعیَْشَ 

 و تأمین شیرین کام ، آرمیده  (173) وَادَعوُنَ فاَكَهُونَ آمَنوُنَ 

وَائَرَ   بودید یناگوارما در مدار چشم انتظار (174) تتَرََبهصُونَ بَنَا الده

 رویدادها  می گشتیدوگرد  (175) تتَوََكهفوُنَ الْْخَْباَرَ  وَ 

 می کردیدگرد  نبرد رویاروی عقب ودر( 176) وَ تنَْكَصُونَ عَنْدَ النَّزَالَ 

ونَ مَنَ الْقَتاَلَ   و از جنگ می گریختید (177) وَ تفََرُّ

ُ لَنبَیََّهَ دَارَ أنَْبَیاَئَهَ وَ مَأوَْى ا اخْتاَرَ اللَّه پس هنگامی که خداوند برای پیامبرش منزلگاه انبیاء  (178) أصَْفَیَائَهَ  فلََمه

 و جایگاه منتخبانش را اختیار کرد

 خار نفاق در میانتان ظاهر گشت (179) ظَهَرَ فیَكُمْ حَسَكَةُ النفَّاَقَ 

ینَ   و جامه ی دین فرسوده گردید (180) وَ سَمَلَ جَلْبَابُ الدَّ

 و گمراهان لب فرو بسته لب گشودند( 181) وَینَ وَ نَطَقَ كَاظَمُ الْغَا

 و بی مقداران فرومایه سر بر آوردند( 182) وَ نبَغََ خَامَلُ الْْقَلََّینَ 

 و شتر نازپرورده ی اهل باطل به صدا در آمد (183) وَ هَدَرَ فنَیَقُ الْمُبْطَلَینَ 

 در آمدند و آنان در قلمرو شما به حرکت (184) فَخَطَرَ فيَ عَرَصَاتَكُمْ 

و شیطان سرش را از نهانگاه خود بیرون کرد، در حالی  (185) وَ أطَْلَعَ الشهیْطَانُ رَأسَْهُ مَنْ مَغْرَزَهَ هَاتفَاً بَكُمْ 

 که شما را صدا می زد

 دعوت خویش آماده ی پذیرشپس شما را  (186) فأَلَْفاَكُمْ لَدَعْوَتَهَ مُسْتجََیبیَنَ 

 یافت فریب و نظاره گر خود برای  (187) مُلََحَظَینَ  فیَهَ  ةَ لَلْغَره وَ 

 ً  آنگاه شما را برانگیخت پس خفیفتان یافت (188) ثمُه اسْتنَْهَضَكُمْ فوََجَدَكُمْ خَفاَفا

 ً  و غضبناکتان یافتبه خشم راند و شما را  (189) وَ أحَْمَشَكُمْ فأَلَْفاَكُمْ غَضَابا

 پس بر شتر دیگران نشان مالکیت زدید (190) فوََسَمْتمُْ غَیْرَ إبلََكُمْ 

 و به آبشخوری که از آن شما نبود وارد شدید (191) وَ أوَْرَدْتمُْ غَیْرَ مَشْرَبَكُمْ 

 این در حالی است که زمانی نگذشته (192) هَذاَ وَ الْعَهْدُ قرََیبٌ 

 و زخم عمیق (193) وَ الْكَلْمُ رَحَیبٌ 

ا ینَْدَمَلْ   و جراحت التیام نیافته (194) وَ الْجُرْحُ لَمه
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ا یقُْبَرْ  سُولُ لَمه  و رسول خدا هنوز به خاک سپرده نشده بود (195) وَ الره

 عجولی کرده و پنداشتید دفع فتنه کردید (196) ابْتَدَاراً زَعَمْتمُْ خَوْفَ الْفَتنَْةَ 

)هشدار که آنان خود به فتنه افتادند و بی  (197) افرِِینَ () ألَا فِي الْفِتنْةَِ سَقَطوُا وَ إنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِیطَةٌ بِالْك

 (تردید جهنم است فراگیرنده بر کافران

 و از شما بعید بود (198)  فَهَیْهَاتَ مَنْكُمْ 

 و شما را چه شده است؟ (199) وَ كَیْفَ بَكُمْ 

 ()و به کدام سوی منحرف می شوید؟ (200) ) أنََّى تؤُْفَكُونَ (و َ

َ بیَْنَ أظَْهُرَكُمْ  وَ كَتاَبُ   در حالی که کتاب خدا در میان شماست (201) اللَّه

 امور آن ظاهر (202) أمُُورُهُ ظَاهَرَةٌ 

 و احکام آن درخشان (203) وَ أحَْكَامُهُ زَاهَرَةٌ 

 و نشانه هایش غالب (204) وَ أعَْلََمُهُ باَهَرَةٌ 

 و نواهی اش آشکار (205) وَ زَوَاجَرُهُ لََئَحَةٌ 

 و اوامرش واضح است( 206)أوََامَرُهُ وَاضَحَةٌ  وَ 

 و با این حال شما آن را پشت سر افکنده اید (207) و قَدْ خَلهفْتمُُوهُ وَرَاءَ ظُهُورَكُمْ 

 آیا می خواهید از آن روی برگردانید؟ (208) أَ رَغْبَةً عَنْهُ ترَُیدُونَ 

 می کنید؟ یا به غیر آن حکم (209) أمَْ بَغیَْرَهَ تحَْكُمُونَ 

 ()و چه بد جانشینی است برای ظالمان (210) ) بِئسَْ لِلظَّالِمِینَ بَدَلًا (

)و هر که بخواهد جز  (211) ) وَ مَنْ یَبْتغَِ غَیْرَ الْْسْلامِ دِیناً فَلنَْ یقُْبلََ مِنْهُ وَ هُوَ فيِ الْْخِرَةِ مِنَ الْخاسِرِینَ (

 (نشود و اوست در آخرت از زیانکاراناسلام دینی را، هرگز از او پذیرفته 

 آنگاه درنگ نکردید مگر به قدراندکی تا آرام بگیرد التهاب آن (212) ثمُه لَمْ تلَْبثَوُا إلَه رَیْثَ أنَْ تسَْكُنَ نفَْرَتهَُا

 و مهار آن آسان شود (213) وَ یَسْلَسَ قیَاَدُهَا

 پرداختیده افروختن شعله آن بپس  (214) ثمُه أخََذْتمُْ توُْرُونَ وَقْدَتهََا

 و لهیب آن را شعله ور ساختید (215) وَ تهَُیَّجُونَ جَمْرَتهََا

یْطَانَ الْغوََيَّ   کردیدو ندای شیطان گمراه کننده را اجابت ( 216)وَ تسَْتجََیبوُنَ لَهُتاَفَ الشه

 َ ینَ الْجَلَيّ  دین تابناکو به خاموش کردن انوار ( 217) وَ إطْفاَءَ أنَْوَارَ الدَّ

 َ فَيّ  و اهمال سنت های پیامبر منتخب پرداختید( 218) وَ إهْمَالَ سنَُنَ النهبيََّ الصه

 و به بهانه ی جرعه ای خامه، تمام شیر را نوشیدید (219) تشَْرَبوُنَ حَسْواً فيَ ارْتَغَاءٍ 

رَاءَ  پنهانکاری و فریب در میان اهل و فرزندانش در  با (220) وَ تمَْشوُنَ لَْهَْلَهَ وَ وُلْدَهَ فَي الْخَمَرَ وَ الضه

 رفت و آمدید

 و ما صبر می کنیم در برابر شما چون کسی که زخم تیغ برداشته (221) وَ نصَْبرَُ مَنْكُمْ عَلىَ مَثلَْ حَزَّ الْمُدَى

ناَنَ فيَ الْحَشَا  فرو برده اند جوارحش و نیزه ای در( 222) وَ وَخْزَ السَّ

 در حالیکه به زغم شما اکنون برای ما ارثی نیست (223) عُمُونَ أنَْ لَه إرْثَ لنََاوَ أنَْتمُْ تزَْ 

ِ حُكْماً لِقَوْمٍ یوُقِنوُنَ ( )آیا خواستار حکم جاهلیتند و  (224) ) أَ فحَُكْمَ الْجاهِلِیَّةِ یَبْغوُنَ وَ مَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللََّّ

 (خداوند در دستوربرای قومی که یقین دارند کیست نکوتر از 

 آیا شما نمی دانید؟ (225) أَ فَلََ تعَْلَمُونَ 

احَیَةَ أنَيَّ ابْنتَهُُ  آری، البته برای شما مانند خورشید تابان نمایان است ( 226) بلَىَ قَدْ تجََلهى لَكُمْ كَالشهمْسَ الضه

 که من دختر او هستم
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  َای مسلمانان! (227) !أیَُّهَا الْمُسْلَمُون 

 آیا ارث من به زور گرفته شود؟ (228)!؟ أغُْلبَُ عَلىَ إرْثيَأَ 

  َای پسر ابی قحُافه! (229) !یاَ ابْنَ أبََي قحَُافَة 

َ أنَْ ترََثَ أبََاكَ وَ لََ أرََثَ أبََي؟ آیا در کتاب خدا آمده است که تو از پدرت ارث ببری  (230) أَ فيَ كَتاَبَ اللَّه

 و من از پدرم ارث نبرم؟

 ()براستی آوردی چیز شگفت انگیزی را (231)) لَقَدْ جِئتِْ شَیْئاً فرَِیًّا ( 

 َ  کتاب خدا را وانهاده آیا از روی عمد( 232)  أَ فَعلَىَ عَمْدٍ ترََكْتمُْ كَتاَبَ اللَّه

 ( )و پشت سر خود افکنده اید؟ (233) ) وَ نَبَذْتمُُوهُ وَرَاءَ ظهُُورِكُمْ (

 ( و سلیمان از داود ارث برُد )آنجا که می فرماید:  (234) وَرِثَ سُلَیْمانُ داوُدَ () وَ إذْ یقَوُلُ: 

و فرمود در آنچه نقل کرده است از داستان یحیی بن  ( 235) وَ قاَلَ فیَمَا اقْتصَه مَنْ خَبرََ یَحْیىَ بْنَ زَكَرَیها

 زکریا

)پس از جانب خود آنگاه که گفت:  ( 236) یرَِثنُِي وَ یرَِثُ مِنْ آلِ یَعْقوُبَ () فهََبْ لِي مِنْ لَدُنْكَ وَلِیًّا إذْ قاَلَ: 

  ( از خاندان یعقوب ارث بردجانشینی به من ببخش که ارث برد از من و 

ِ ( ) وَ أوُلوُا الْْرَْحامِ بَعْضُهُمْ أوَْلىوَ قاَلَ:  در کتاب  )و خویشاوندان و فرمود:(  237) بِبَعْضٍ فِي كِتابِ اللََّّ

 ( خدا بعضی شان مقدم بر بعضی دیگرند

ُ فِي أوَْلادِكُمْ لِلذَّكَرِ مِثلُْ حَظ ِ الْْنُْثیََیْنِ(وَ قاَلَ:  )خداوند به شما سفارش می کند درباره  (238) ) یوُصِیكُمُ اللََّّ

 ( فرزندانتان که بهره پسر است مثل سهم دو دختر

)اگر و فرمود:  (239) وَالْْقَْرَبِینَ بِالْمَعْرُوفِ حَقًّا عَلَى الْمُتَّقِینَ ( الْوَصِیَّةُ لِلْوالِدَیْنِ ) إنْ ترََكَ خَیْراً وَ قاَلَ: 

کسی مالی بر جای گذاشته است وصیت خیر کند برای والدین و خویشاوندان به شایستگی، این حقی است 

 ( بر پرهیزگاران

 و شما پنداشتید که من هیچ سهمی نداشته  (240) وَ زَعَمْتمُْ ألََه حُظْوَةَ لَي ؟

 و برایم ارثی از پدرم نبود (241) وَ لََ أرََثُ مَنْ أبَيَ ؟

 و هیچ خویشاوندی ای بین من و او نیست (242) وَ لََ رَحَمَ بیَْنَناَ ؟

ُ بَآیَةٍ أخَْرَجَ أبَيَ  مَنْهَا ؟ كُمُ اللَّه شما ساخته که پدرم را از آن  آیا خداوند آیه ای را مختص (243!  )أَ فَخَصه

 خارج ساخته است؟!

یا اینکه می گوئید: اهل دو آئین از یکدیگر ارث نمی  (244) !أمَْ هَلْ تقَوُلوُنَ إنه أهَْلَ مَلهتیَْنَ لََ یتَوََارَثاَنَ؟

 برند؟

 ک آئین واحد نیستیم؟آیا من و پدرم از ی (245) !أوََ لَسْتُ أنَاَ وَ أبَيَ مَنْ أهَْلَ مَلهةٍ وَاحَدَةٍ ؟

ي یا شما به عموم و خصوص قرآن از ( 246) ؟! أمَْ أنَْتمُْ أعَْلَمُ بَخُصُوصَ الْقرُْآنَ وَ عُمُومَهَ مَنْ أبَيَ وَ ابْنَ عَمَّ

 پدر و پسرعمویم داناترید؟!

 پس ارزانی تو باید این شتر مهار زده زین شده (247) فَدُونَكُمَا مَخْطوُمَةً مَرْحُولَة

 تا آن زمان که در روز حشرت ملَقاتت نماید( 248)  تلَْقاَكَ یوَْمَ حَشْرَكَ 

 ُ  پس چه خوب داوری است خداوند (249)  فنََعْمَ الْحَكَمُ اللَّه

دٌ  عَیمُ مُحَمه  و چه نیکو زمامداری است محمد( 250)  وَ الزه

 تو چه نیکو وعده گاهی است قیام (251)  وَ الْمَوْعَدُ الْقَیاَمَةُ 

 بطالت پیشگان()و آن زمان است که خسارت می بینند  (252)  ) وَعِنْدَ السَّاعَةِ یَخْسَرُ الْمُبْطِلوُنَ (
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 زمانی که پشیمانی برایتان سودی ندارد (253) وَ لََ ینَْفَعكُُمْ إذْ تنَْدَمُونَ 

 )  ()برای هر خبری قرارگاهی است (254)) وَ لِكلُ ِ نَبَإٍ مُسْتقَرٌَّ

)پس بزودی خواهید دانست چه  (255) فَ تعَْلمَُونَ مَنْ یَأتِْیهِ عَذابٌ یخُْزِیهِ وَ یَحِلُّ عَلَیْهِ عَذابٌ مُقِیمٌ() فسََوْ 

 ( کسی را عذابی خوارکننده در می رسد ؛ و بر او عذابی دیرپا فرود می آید

 : ْمخاطب قرار داده و فرمود:سپس انصار را  ثمُه رَمَتْ بَطَرْفَهَا نَحْوَ الْْنَْصَارَ فَقَالَت 
 ای گروه صاحب نفوذ (256) یاَ مَعْشَرَ الْنقََیبَةَ 

 و یاوران دین (257) وَ أعَْضَادَ الْمَلهةَ 

 و محافظان اسلَم! (258) ! وَ حَضَنَةَ الْْسْلََمَ 

 چیست این سبکسری در حق من؟ (259)  مَا هَذَهَ الْغَمَیزَةُ فيَ حَقَّي

نَةُ عَنْ ظُلََ   و خوابزدگی در دادخواهی من؟ (260) ؟ مَتيَوَ السَّ

َ أبََي یَقوُلُ :  آیا پدرم رسول خدا نبود که می فرمود: ( 261) « الْمَرْءُ یحُْفظَُ فِي وُلْدِهِ » أمََا كَانَ رَسوُلُ اللَّه

 حرمت انسان در فرزندانش رعایت می شود"؟"

 چه سریع این کار از شما سرزد (262) سَرْعَانَ مَا أحَْدَثتْمُْ 

 و چه زود آنچه می خواستید، نمودید (263) وَ عَجْلََنَ ذاَ إهَالَةٍ 

 در حالیکه شما راست طاقت به آنچه من محول کرده ام (264) وَ لَكُمْ طَاقَةٌ بَمَا أحَُاوَلُ 

ةٌ عَلىَ مَا أطَْلبُُ وَ أزَُاوَلُ   ن می خواهم و در پی آن هستمو شما راست قدرت بر آنچه م (265) وَ قوُه

دٌ  أَ تقَوُلوُنَ   آیا می گوئید محمد ممات یافته است؟ (266)  مَاتَ مُحَمه

 این مصیبت عظیمی است  (267) فَخَطْبٌ جَلَیلٌ 

 ضعف آن وسیع  (268)  اسْتوَْسَعَ وَهْنهُُ 

 و پیوستگی آن گسسته   (269) وَ اسْتنَْهَرَ فتَقْهُُ 

 وشکاف آن دامنه دار  (270)  وَ انْفتَقََ رَتقُْهُ

 زمین در غیبت او ظلمت یافته است و   (271) وَ أظَْلَمَتَ الْْرَْضُ لَغیَْبَتَهَ 

 و خورشید و ماه گرفته  (272)  وَ كُسَفتََ الشَمْسُ وَالْقَمَرُ 

 و ستارگان از مصیبتش پراکنده شدند  (273)  وَانْتثَرََتَ النُّجُومُ لَمُصَیبتََهَ 

 فرسود آرزوهاو   (274) أكَْدَتَ الْْمَالُ وَ 

 و کوهها خاشع گردیدند  (275) وَ خَشَعتََ الْجَبَالُ 

 و حریمش ضایع شد  (276) وَ أضَُیعَ الْحَرَیمُ 

 و حرمتش با رحلتش تباه گردید  (277)  وَ أزَُیلَتَ الْحُرْمَةُ عَنْدَ مَمَاتَهَ 

َ النهازَلَةُ   بزرگ پیشامدیپس این به خدا قسم،   (278)  الْكبُْرَىفتَلَْكَ وَ اللَّه

 و مصیبتی عظمی است  (279) وَ الْمُصَیبَةُ الْعظُْمَى

 که مثل آن نازل نشده  (280) لََ مَثلَْهَا نَازَلَةٌ 

 و هیچ امر عظیم عاجلی مثل آن نیست  (281) وَ لََ باَئَقَةٌ عَاجَلَةٌ 

 َ  خبر داده است به آن کتاب خداوند جل ثنائه  (282)  جَله ثنََاؤُهُ أعَْلَنَ بَهَا كَتاَبُ اللَّه

 سر داده می شود در سرسرایتان و در شام و صبحتان  (283) یهُْتفَُ فيَ أفَْنیَتََكُمْ وَ فَي مُمْسَاكُمْ وَ مُصْبَحَكُمْ 

 ً  صوت موزونو  شخوانبانگ بلند و خروش و با   (284) هتُاَفاً وَ صُرَاخاً وَ تَلََوَةً وَ إلْحَانا

َ وَ رُسلَُهَ   و هر آینه آنچه بر انبیاء و رسولَن الهی واقع گردیده  (285)  وَ لقَبَْلَهُ مَا حَله بأَنَْبیَاَءَ اللَّه

 قضایی حتمی است وپیوسته  حکمی  (286)  حُكْمٌ فصَْلٌ وَ قضََاءٌ حَتمٌْ 
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سلُُ أَ فَإنْ ماتَ أوَْ قتُلَِ انْقلََبْتمُْ عَلى دٌ إلاَّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهِ الرُّ  أعَْقابِكُمْ وَ مَنْ یَنْقَلِبْ عَلى ) وَ ما مُحَمَّ

ُ الشَّاكِرِینَ (  َ شَیْئاً وَ سَیَجْزِي اللََّّ رستاده ای که پیش از )و محمد نیست مگر ف  (287)عَقِبَیْهِ فَلنَْ یَضُرَّ اللََّّ

او گذشته است رسولانی، پس آیا اگر بمیرد یا کشته شود بازگردید به گذشته خود؟ و هر که به گذشته 

 ( خود باز گردد، هرگز زیانی به خدا نمی رسد و به زودی خداوند شاکران را پاداش می دهد

  َاز شما بعید است ای فرزندان قیله!  (288) ! إیهاً بَنَي قیَْلَة 

 آیا من پایمال شوم در میراث پدرم  (289) أَ أهُْضَمَ ترَُاثُ أبَيَ؟

و حال آنکه شما شاهد من هستید و سخنم را می شنوید   (290) وَ مَجْمَعٍ  وَ أنَْتمُْ بَمَرْأىً مَنيَّ وَ مَسْمَعٍ وَ مُنْتدًَى

 و در این مجلس گرد آمده اید

عْوَةُ   شما را فرا گرفتهدعوت من   (291)  تلَْبَسُكُمُ الده

 و فروپوشانده است شما را آگاهی  (292) وَ تشَْمَلكُُمُ الْخَبْرَةُ 

ةَ  و این در حالی است که شما صاحب عده و عُدّه و ابزار و   (293) وَ أنَْتمُْ ذاَ الْعَدَدَ وَ الْعدُهةَ وَ الْْدََاةَ وَ الْقوُه

 نیروئید

لََحُ وَ الْجُنهةُ   رپو نزد شماست سلَح و س  (294) وَ عَنْدَكُمُ السَّ

عْوَةُ فَلََ تجَُیبوُنَ   دعوت من بر شما تمام است و اجابت نمی کنید  (295)  توَُافیَكُمُ الده

رْخَةُ فَلََ تغَُیثوُنَ   و فریاد من به شما می رسد و به دادم نمی رسید  (296) وَ تأَتَْیكُمُ الصه

 و حال آنکه شما به دلَوری موصوف  (297) وَ أنَْتمُْ مَوْصُوفوُنَ باَلْكَفَاحَ 

لََحَ    ح معروفیدلَبه خیر و ص (298) مَعْرُوفوُنَ باَلْخَیْرَ وَ الصه

 و نخبگانی هستید که انتخاب شده اید  (299) وَ النُّخْبَةُ الهتَي انْتخَُبتَْ 

 برگزیدگانی که برای ما اهل بیت اختیار گشته ایدو   (300)  وَ الْخَیَرَةُ الهتَي اخْتَیرَتْ لنَاَ أهَْلَ الْبَیْتَ 

 قتال نمودید با سران عرب  (301)  قاَتلَْتمُُ الْعَرَبَ 

لْتمُُ الْكَده وَ التهعَبَ   و سختی و مشقت را تحمل کردید  (302)  وَ تحََمه

 و با فرقه ها نبرد نمودید  (303)   وَ ناَطَحْتمُُ الْْمَُمَ 

 و رو در روی شجاعان قرار گرفتید  (304)   الْبهَُمَ وَ كَافَحْتمُُ 

 پیوسته ما بودیم و شما بودید  (305)  لَ نبَْرَحُ أوَْ تبَْرَحُونَ 

 به شما فرمان می دادیم و اطاعات می کردید  (306)  نأَمُْرُكُمْ فتَأَتْمََرُونَ 

  آسیای اسلَم به وسیله ما به گردش در آمدتا جایی که  (307)   حَتهى إذاَ دَارَتْ بَنَا رَحَى الْْسْلََمَ 

 و شیر روزگار فراوان گردید  (308)   وَ دَره حَلَبُ الْْیَهامَ 

رْكَ       و گلوگاه شرک زمینگیر شد (309) وَ خَضَعتَْ ثغَْرَةُ الشَّ

 و فوران دروغ ساکن شد   (310) وَ سَكَنتَْ فَوْرَةُ الْْفْكَ 

   آتش کفر خاموش گردیدو  (311) وَ خَمَدَتْ نَیرَانُ 

  و دعوت به نا آرامی آرام گرفت   (312)  وَ هَدَأتَْ دَعْوَةُ الْهَرْجَ 

ینَ   و نظام دین انتظام یافت  (313) وَ اسْتوَْسَقَ نَظَامُ الدَّ

 پس چگونه بعد از روشنی، حیران شدید  (314) فأَنَهى حُرْتمُْ بَعْدَ الْبیَاَنَ؟

  و بعد از آشکار شدن آن را نهان کردید؟   (315) الْْعْلََنَ ؟وَ أسَْرَرْتمُْ بَعْدَ 

 و بعد از اقدام عقبگرد نمودید؟   (316) وَ نَكَصْتمُْ بَعْدَ الْْقْدَامَ ؟

 و بعد از ایمان شرک ورزیدید؟  (317) وَ أشَْرَكْتمُْ بَعْدَ الْْیمَانَ 
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ً لَقوَْمٍ  )سوگندهای خود را پس از بدا به حال قومی که   (318) بَعْدِعَهْدِههِمْ () نَكَثوُا أیَْمَانهَُمْ مِنْ بؤُْسا

 ( عهدشان شکستند

ُ أحََقُّ أنَْ تخَْشَوْهُ إنْ  ةٍ أَ تخَْشَوْنَهُمْ فَاللََّّ لَ مَرَّ سوُلِ وَ هُمْ بَدَؤُكُمْ أوََّ وا بِإخْراجِ الرَّ   (319) كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ () وَ هَمُّ

فرستاده خدا را بیرون کنند و آنان بودند که با شما نخستین بار شروع کردند، آیا از  )و بر آن شدند که

 ( آنان می ترسید؟ پس خداوند سزاوارتر است که از او بترسید اگر هستید مومنان

 راحتی خلود یافته ایدآگاه باشید، همانا می بینم که شما در   (320)  ألَََ وَ قَدْ أرََى أنَْ قَدْ أخَْلَدْتمُْ إلىَ الْخَفْضَ 

 و آنکه را سزاوار قبض و بسط امور بود کنار زده اید  (321) وَ أبَْعَدْتمُْ مَنْ هوَُ أحََقُّ بَالْبَسْطَ وَ الْقبَْضَ 

عَةَ     و با تن پروری خلوت کرده اید (322)  وَ خَلوَْتمُْ باَلده

یقَ باَلسهعَةَ   روی آوردیدبه رفاه  و از تنگنا (323)  وَ نَجَوْتمُْ مَنَ الضَّ

 پس آنچه را در درون داشتید برون ساختید  (324)  فَمَجَجْتمُْ مَا وَعَیْتمُْ 

غْتمُْ   و آنچه را گوارا فرو برده بودید بیرون افکندید  (325)  وَ دَسَعْتمُُ الهذَي تسََوه

َ لَغَنيٌِّ حَمِیدٌ () إنْ تكَْفرُُوا أنَْتمُْ وَ مَنْ فِي الْْرَْضِ جَمِیعاً فَإنَّ فَ  )اگر شما و هر که در زمین پس   (326) اللََّّ

 ( است همگی کفر ورزید، بی گمان خدا بی نیاز ستوده است

 آگاه باشید گفتنی هایم را گفتم  (327) ألَََ وَ قَدْ قلُْتُ مَا قلُْتُ 

در حالی که آگاهم از قعودی که با خمیره ی وجودتان   (328)  هذاَ عَلىَ مَعْرَفَةٍ مَنيَّ باَلْخَذْلَةَ الهتَي خَامَرَتكُْمْ 

  آمیخته است

 و بی وفایی ای که فرا گرفته است قلب های شما را  (329)  وَ الْغَدْرَةَ الهتيَ اسْتشَْعرََتْهَا قلُوُبكُُمْ 

 جان ولکن این سخنان جوشش  (330) وَ لَكَنههَا فیَْضَةُ النهفْسَ 

 و تراوش خشم  (331)  وَ نفَْثةَُ الْغَیْظَ 

 بی یاوری بانگو   (332) وَ خَوْرُ الْقنََاة

دْرَ   ی دلو شکوه   (333) وَ بثَهةُ الصه

ةَ    حجت بود پیش فرستو  (334) وَ تقَْدَمَةُ الْحُجه

 را محکم ببندیدترک آن و  پس ارزانی شما باد  (335)  فَدُونَكُمُوهَا فاَحْتقََبوُهَا

 که پشتش زخم  (336) دَبرََةَ الظههْرَ 

 کف پایش سائیده  (337) نقََبَةَ الْخُفَّ 

  ننگ آن باقی است (338) باَقیََةَ الْعَارَ 

 به غضب جبار و زشتی ابدی داغ زده شده است  (339) مَوْسوُمَةً بَغَضَبَ الجَبهارَ وَ شَنَارَ الْْبََدَ 

ِ الْمُوقَدَةُ الَّتِي مَوْصُولَةً بَ  )متصل به آتش افروخته الهی است، همانکه   (340) تطََّلِعُ عَلىَ الْْفَْئِدَةِ () نارُ اللََّّ

 ( بر دلها چیره می شود

َ مَا تفَْعلَوُنَ   آنچه می کنید در پیش دیده ی خداستپس   (341)  فبََعیَْنَ اللَّه

بزودی کسانی که ستم کرده اند خواهند دانست به )و   (342) ( وَ سَیَعْلَمُ الَّذِینَ ظَلمَُوا أيََّ مُنْقَلَبٍ یَنْقَلِبوُنَ ) 

 ( گاه باز خواهند گشتنگشتزکدام با

 م()انداز دهنده شما در برابر عذاب شدیدو من دختر   (343) ( نَذِیرٍ لَكُمْ بَیْنَ یَدَيْ عَذابٍ شَدِیدٍ ) وَ أنَاَ ابْنَةُ 

در انتظار و  )عمل کنید که مائیم عمل کنندگانپس  (344) ( مُنْتظَِرُونَ اعْمَلوُاإنَّا عامِلوُنَ وَ انْتظَِرُوا إنَّا ) فَ 

 (باشید که مائیم منتظران!
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